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9 Tema de gramática 

Los verbos contractos 

 
1.- Los verbos contractos. Una clase de verbos temáticos. 
 
Los verbos contractos son aquellos en los que tienen lugar contracciones vocálicas. La 
contracción vocálica es el resultado de la unión de dos vocales abiertas que se produce  
en los verbos cuyo tema termina en vocal (-α, -ε, -ο) cuando ésta vocal entra en 
contacto con la vocal temática.  
 
Las contracciones vocálicas sólo tienen lugar en el tema de presente (presente y 
pretérito imperfecto). En estos dos tiempos, este fenómeno fonético hace que sean 
verbos difíciles de aprender, pero en los demás temas son de los verbos más regulares y 
fáciles de interpretar. 
 
 
2.- Las contracciones vocálicas. 
 
De acuerdo a lo que hemos dicho, para poder dominar estos verbos, hay que saber el 
resultado de las contracciones vocálicas que se pueden dar en ellos: 
 
 

Las contracciones de la parte superior son las que nos interesan ahora, porque son las que se 
pueden dar en el tema de presente del modo indicativo. 

+  ε   >  α + ε   >  ει + ε   >  ου 

+  ο   >  ω + ο   >  ου + ο   >  ου 

+  ει  >  ᾳ + ει  >  ει + ει  >  οι 
α 

+  ω  >  ω 

   ε 

+ ω  >  ω 

 

ο 

+ ω  >  ω 

Estas contracciones de la parte inferior de momento no nos interesan. Aparecen aquí como el 
lugar de consulta y referencia para cualquier contracción vocálica. 

+ η    > α + η    > η + η    > ω 

+ ῃ   > ᾳ + ῃ   > ῃ + ῃ   > οι 

+ ου  > ω + ου  > ου + ου  > ου α 

+ οι  > ῳ 

 

ε 

+ οι   > οι 

 

ο 

+ οι  > οι 
 
 
Tienes que tener en cuenta que cuesta mucho menos memorizar el resultado de las 
contracciones vocálicas que el gran número de formas contractas que pueden ofrecer 
estos verbos. 
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2.- Paradigmas. 
 

verbos contractos en –αω (τιμάω) 
 

Voz activa 

Presente Imperfecto 

S 
1ª Pª    
2ª pª 
3ª pª 

 
τιμῶ (τιμά-ω) 
τιμᾷς (τιμά-εις) 
τιμᾷ (τιμά-ει) 

S 

1ª Pª    
2ª pª 
3ª pª 

 
ἐτίμων (ἐ-τιμά-ο-ν) 
ἐτίμας (ἐ-τίμα-ε-ς) 
ἐτίμα (ἐ-τιμά-ε) 

P 

1ª pª 
2ª pª 
3ª pª 

 
τιμῶμεν (τιμά-ο-μεν) 
τιμᾶτε (τιμά-ε-τε) 
τιμῶσι (τιμά-ουσι) 

P 

1ª pª 
2ª pª 
3ª pª 

 
ἐτιμῶμεν (ἐ-τιμά-ο-μεν) 
ἐτιμᾶτε (ἐ-τιμά-ε-τε) 
ἐτίμων (ἐ-τίμα-ο-ν) 

Voz medio pasiva 

Presente Imperfecto 

S 
1ª Pª    
2ª pª 
3ª pª 

 
τιμῶμαι (τιμά-ο-μαι) 
τιμᾷ (τιμά-ε-σαι) 
τιμᾶται (τιμά-ε-ται) 

S 

1ª Pª    
2ª pª 
3ª pª 

 
ἐτιμώμην (ἐ-τιμά-ο-μην) 
ἐτίμῶ (ἐ-τιμά-ε-σο) 
ἐτιμᾶτο (ἐ-τιμά-ε-το) 

P 

1ª pª 
2ª pª 
3ª pª 

 
τιμώμεθα (τιμά-ο-μεν) 
τιμᾶσθε (τιμά-ε-σθε) 
τιμῶντο (τιμά-ο-ντο) 

P 

1ª pª 
2ª pª 
3ª pª 

 
ἐτιμῶμεθα (ἐ-τιμά-ο-μεθα) 
ἐτιμᾶσθε (ἐ-τιμά-ε-σθε) 
ἐτιμῶντο (ἐ-τιμά-ο-ντο) 

 

verbos contractos en –εω (ποιέω) 
 

Voz activa 

Presente Imperfecto 

S 
1ª Pª    
2ª pª 
3ª pª 

 
ποιῶ (ποιέ-ω) 
ποιεῖς (ποιέ-εις) 
ποιεῖ (ποιέ-ει) 

S 

1ª Pª    
2ª pª 
3ª pª 

 
ἐποίουν (ἐ-ποιέ-ο-ν) 
ἐποίεις (ἐ-ποίε-ε-ς) 
ἐποίει (ἐ-ποίε-ε-τ) 

P 

1ª pª 
2ª pª 
3ª pª 

 
ποιοῦμεν (ποιέ-ο-μεν) 
ποιεῖτε (ποιέ-ε-τε) 
ποιοῦσι (ποιέ-ουσι) 

P 

1ª pª 
2ª pª 
3ª pª 

 
ἐποιοῦμεν (ἐ-ποίε-ο-μεν) 
ἐποιεῖτε (ἐ-ποιέ-ε-τε) 
ἐποίουν (ἐ-ποίε-ο-ν) 
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Voz medio-pasiva 

Presente Imperfecto 

S 
1ª Pª    
2ª pª 
3ª pª 

 
ποιοῦμαι (ποιέ-ο-μαι) 
ποιεῖ (ποιέ-ε-σαι) 
ποιεῖται (ποιέ-ε-ται) 

S 

1ª Pª    
2ª pª 
3ª pª 

 
ἐποιούμην (ἐ-ποιέ-ο-μην) 
ἐποίου (ἐ-ποιέ-ε-σο) 
ἐποιεῖτο (ἐ-ποιέ-ε-το) 

P 

1ª pª 
2ª pª 
3ª pª 

 
ποιούμεθα (ποιε-ό-μεθα) 
ποιεῖσθε (ποιέ-ε-σθε) 
ποιοῦνται (ποιέ-ο-νται) 

P 

1ª pª 
2ª pª 
3ª pª 

 
ἐποιούμεθα (ἐ-ποιε-ό-μεθα) 
ἐποιεῖσθε (ἐ-ποιέ-ε-σθε) 
ἐποιοῦντο (ἐ-ποιέ-ο-ντο) 

 
 
 

verbos contractos en –οω (δηλόω) 
 

Voz activa 

Presente Imperfecto 

S 
1ª Pª    
2ª pª 
3ª pª 

 
δηλῶ (δηλό-ω) 
δηλοῖς (δηλό-εις) 
δηλοῖ (δηλό-ει) 

S 

1ª Pª    
2ª pª 
3ª pª 

 
ἐδήλουν (ἐ-δήλο-ο-ν) 
ἐδήλους (ἐ-δήλο-ε-ς) 
ἐδήλου (ἐ-δηλο-ε-τ) 

P 

1ª pª 
2ª pª 
3ª pª 

 
δηλοῦμεν (δηλό-ο-μεν) 
δηλοῦτε (δηλό-ε-τε) 
δηλοῦσι (δηλό-ουσι) 

P 

1ª pª 
2ª pª 
3ª pª 

 
ἐδηλοῦμεν (ἐ-δηλό-ο-μεν) 
ἐδηλοῦτε (ἐ-δηλό-ε-τε) 
ἐδήλουν (ἐ-δήλο-ο-ν) 

Voz medio-pasiva 

Presente Imperfecto 

S 
1ª Pª    
2ª pª 
3ª pª 

 
δηλοῦμαι (δηλό-ο-μαι) 
δηλοῖ (δηλό-ε-σαι) 
δηλοῦται (δηλό-ε-ται) 

S 

1ª Pª    
2ª pª 
3ª pª 

 
ἐδηλοῦμην (ἐ-δηλο-ό-μην) 
ἐδηλοῦ (ἐ-δηλό-ε-σο) 
ἐδηλοῦτο (ἐ-δηλό-ε-το) 

P 

1ª pª 
2ª pª 
3ª pª 

 
δηλούμεθα (δηλό-ο-μεθα) 
δηλοῦσθε (δηλό-ε-σθε) 
δηλοῦνται (δηλό-ο-νται) 

P 

1ª pª 
2ª pª 
3ª pª 

 
ἐδηλούμεθα (ἐ-δηλό-ο-μεθα) 
ἐδηλοῦσθε (ἐ-δηλό-ε-σθε) 
ἐδηλοῦντο (ἐ-δηλό-ο-ντο) 

 
 
 



Cuaderno de griego                                                                                                         Página 49 de 139. 
 

Ejercicios 
 
1.- Escribe las formas que te son requeridas: 
 

3ª Pª del sg. del pto. imperf. de ind. med.-pas. de μισέω (μισῶ)  

2ª Pª del sg. del pres. de ind. med.-pas. de θυμόομαι (θυμοῦμαι)  

Acusativo singular de στράτευμα, στρατεύματος (τό)  

2ª Pª del pl. del imper. de ind. med.-pas. de ἀγαπάω (ἀγαπῶ)  

1ª Pª del pl. del pres. de ind. act. de ζημιόω (ζημιῶ)  

Genitivo plural de στρατιώτης, -ου (ὁ)  

3ª Pª del sg. del pret. imperf. de ind. med.-pas. de ἐπιμελέομαι  

2ª Pª del sg. del pres. de ind. act. de καταφρονέω (καταφρονῶ)  

3ª Pª del pl. del pto. imperfecto de indicativo de εἰμί  

3ª Pª del pl. del pres. de ind. med.-pas. de φοβέομαι (φοβοῦμαι)  

 
2.- Escribe la descripción morfológica y el enunciado de las siguientes formas: 
 

ἀπατῶμεν  

ἐπεμελοῦντο  

ἐζημιοῦτε  

θυμοῦνται  

ἐφοβοῦμεν  

πατρίδα  

ἦν  

ἠγαπῶντο  

ἐπιμελεῖτε  

σώματα  
 
3.- Analiza morfosintácticamente y traduce las siguientes oraciones: 
 
1.- Οὐκ ἠπάτα τοῦς πολίτας ὁ Περικλῆς, ἀλλ᾿ ἐκυβέρνα τὴν πατρίδα μετὰ 
δίκης. 
 
2.- Οἱ Σπαρτιάται τὰ σώματα ἤσκουν καὶ τοῦ θανάτου κατεφρόνουν. 
 
3.- Ἠγαπῶμεν τὴν κοινὴν πατρίδα ἑλληνικήν. 
 
4.-  Ἡ τῶν Ἀθηναίων πατρίς τοῖς τοῦ Σόλωνος νόμοις ἐκυβερνᾶτο. 
 
5.- Οἱ νόμοι τοῦ κοινοῦ ἀγαθοῦ ἐπιμελοῦνται. 
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4.- Escribe en griego las siguientes frases: 
 
1.- Los soldados griegos se preocupaban de los cadáveres. 
 
2.- Odiabais la música, las letras y la astronomía. ¿Os gustaba algo (τι)? 
 
3.- Las personas tememos a la sombra de la muerte. 
 
4.- Los espartanos castigaban a los niños y los azotaban. 
 
5.- Las personas sabias difícilmente se irritan. 
 

5.- Ubica los sustantivos del vocabulario en razón a su tema: 

 

Verbos contractos en -αω 
 
 
 
 

Verbos contractos en -εω 
 

Verbos contractos en -οω 
 

 

 

Vocabulario 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

ἀγαπάω (ῶ).- Amar. 
ἀλλά  (conj. advers.).- Pero, sino. 
ἄνθρωπος, -ου (ὁ).- Persona. 
ἀπατάω (ῶ).- Engañar. 
ἀσκέω (ῶ).- Practicar, ejercitar. 
ἀστρονομία, -ας (ἡ).- Astronomía. 
γράμμα, γράμματος (τό).- Letra. 
δική, -ῆς (ἡ).- Justicia. 
δόξα, -ης (ἡ).- Fama, opinión. 
ἑλληνικός, -ή. -όν.- Griego. 
ἐπιθυμέω (ῶ).- Desear + gen. 
ἐπιμελέομαι (ῶμαι) .- Preocuparse de + gen.  
ζημιόω (ῶ).- Castigar. 
θάνατος, -ου (ὁ).- Muerte. 
θυμόομαι (οῦμαι).- Irritarse. 
καλός, -ή. -όν.- Bello, hermoso. 
καταφρονέω (ῶ).- Despreciar + gen. 
κοινός, -ή, -όν.- Común. 
 

κυβερνάω (ῶ).- Gobernar. 
μαστιγόω (ῶ).- Azotar. 
μισέω (ῶ).- Odiar. 
μουσική, -ῆς (ἡ).- Música. 
νεκρός, -ά, -όν.- Muerto, cadáver. 
νόμος, -ου (ὁ).- Ley. 
παῖς, παιδός (ὁ / ἡ).- Niño/a. 
πατρίς, πατρίδος (ἡ).- Patria. 
πολιτής, -ου (ὁ).- Ciudadano. 
σκιά, -ᾶς (ἡ).- Sombra. 
στρατιώτης, -ου (ὁ).- Soldado. 
Σόλων, Σόλωνος (ὁ).- Solón. 
σοφός, -ή, -όν.- Sabio. 
σῶμα, σώματος (τό).- Cuerpo. 
Σπαρτιατής, -ου (ὁ).- Espartano. 
τέρπω.- Gustar. 
φοβέομαι (οῦμαι).- Temer.  
χαλεπός, -ή, -ον.- Difícil. 
 


